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Safety Information
Read the following Safety Information thoroughly before using 
the device.

•	 Use this device ONLY for the intended use described in this 
manual.

•	 Do NOT use accessories which are not specified by the 
manufacturer.

•	 Do NOT use the device if it is not working properly or 
damaged.

•	 This device does NOT serve as a cure for any symptoms or 
diseases. The data measured is for reference only. Always 
consult your doctor to have the results interpreted.

•	 The blood glucose test strips can be used for the testing of 
newborns.

•	 The β-Ketone test strips shall NOT be used for the testing 
of newborns.

•	 Before using this device, read all instructions thoroughly 
and practice the test. Carry out all the quality control 
checks as directed.

•	 Keep the device and testing supplies away from young 
children. Small items such as the battery cover, batteries, 
test strips, lancets and vial caps are choking hazards.

•	 Do NOT use this instrument in close proximity to sources 
of strong electromagnetic radiation, as these may interfere 
with the correct operation.

•	 Proper maintenance as well as timely calibration of the 

device together with the control solution is essential in 
ensuring the longevity of your device. If you are concerned 
about the accuracy of the measurement, please contact 
the place of purchase or customer service representative 
for assistance.

KEEP THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE

Important Information
•	 Severe dehydration and excessive water loss may cause 

readings which are lower than actual values. If you believe 
you are suffering from severe dehydration, consult a 
healthcare professional immediately.

•	 If your test results are lower or higher than usual, and you 
do not have symptoms of illness, first repeat the test. If you 
have symptoms or continue to get results higher or lower 
than usual, follow the treatment advice of your healthcare 
professional.

•	 Use only fresh whole blood sample to perform a test. Using 
other substances will lead to incorrect results.

•	 If you are experiencing symptoms that are inconsistent 
with your test results and you have followed all the 
instructions given in this owner’s manual, contact your 
healthcare professional.
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Introduction
Intended Use
This system is intended for use outside the body (in vitro 
diagnostic use) by people with diabetes at home and by 
health- care professionals in clinical settings as an aid to 
monitor the effectiveness of diabetes control. It is intended 
to be used for the quantitative measurement of the blood 
glucose and β-ketone levels in whole blood. It should not be 
used for the diagnosis of diabetes.

Professionals may test with capillary and venous blood 
sample. Use only heparin for anticoagulation of whole blood.

Home use is limited to capillary blood from the finger tip and 
the approved sites. 

Test Principle
With different types of test strips, your FORA 6 Duo Multi-
functional Monitoring System allows you to measure the 
amount of blood glucose and β-ketone levels in whole 
blood. The testing is based on the measurement of electrical 
current generated by the reaction of different substance with 
the reagent of the strip. The meter measures the current, 
calculates the blood glucose and β-ketone, and displays the 
result. 

•	 We do not recommend using this product on severely 
hypotensive individuals or patients in shock. Readings 
which are lower than actual values may occur for 
individuals experiencing a hyperglycaemic-hyperosmolar 
state, with or without ketosis. Please consult the healthcare 
professional before use.

•	 The measurement unit used for indicating the 
concentration of blood glucose can have mg/dL or mmol/L. 
The approximate calculation rule for conversion of mg/dL 
in mmol/L is:

mg/dL Divided by 18 = mmol/L

mmol/L Times 18 = mg/dL

For example:
1)	120 mg/dL ÷ 18 = 6.6 mmol/L
2)	7.2 mmol/L x 18 = 129 mg/dL approximately
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The strength of the current produced by the reaction 
depends on the amount of the substance in the blood 
sample.

Product Overview
9.	Bluetooth 

Indicator

4.	Battery 
Compartment

5.	 Display Screen
6.	 Down Button 7.	 MAIN Button 

8.	 UP Button

1.	 Test Strip Slot

3.	 Test Strip Ejector
2.	 Strip Indication Light

Screen Display

 1. Blood Drop Symbol  

 2. Test Strip Symbol  

 3. Universal Tone Symbol  

 4. Low battery Symbol  

 5.  Ketone Symbol / Ketone 
Warning   

 6. Blood Glucose Symbol  

 7. Test Result  

 8. QC Mode  
 QC – control solution testing  

9. Measurement Mode

       AC - before meal

       PC - after meal

       Gen - any time of day  

10. Memory Symbol  

11. Day Average  

12. Warning Symbol  

13. Date & Time  

14. Measurement Unit 

1 2 3 4
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Getting Started
Initial Setup
Please follow the initial setup procedure before using the 
device for the first time or after you have replaced the 
battery. When the battery power is extremely low and “  
&  ” appears on the screen, the meter cannot be turned on.

Step 1: Enter the Setting Mode

1. The meter turns on automatically once a new battery is 
inserted.

Note:
When you turn on the meter by pressing MAIN button for 
the first time, the meter will turn off automatically due to no 
data. 

2. Start with the meter off (no test strip inserted). Press and 
hold  and  at the same time.

Step 2: Configuring the Settings (Date, Time, Universal 
Tone, Memory Deletion and Reminder Alarm)

 
 

Press  or  to adjust the value or enable/disable the 
setting. Then press MAIN button to confirm the setting and 
switch to another field.

Set [Reminder 
Alarm]

Set [Minute]

Set [Year] Set [Month] Set [Day] Set [Hour]

Set [Beep On, 
Universal Tone, 

Beep Off]

Delete Memory 
Records

Set [Alarm Time 
(Hour)]

Set [Alarm Time 
(Minute)]
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Note:
•	 Press  to select Beep On, Universal Tone On or Beep Off. 

Press MAIN button to confirm.

•	 When Universal Tone is turned on, the meter guides you 
through the blood glucose test using beep tones; it also 
outputs the result as a series of beeps.

•	 When Beep is turned off, the alarm function will remain 
effective.

•	 During memory deletion, select “  ”to keep all saved 
results.

•	 You may set it up to four reminder alarms.
•	 To turn off the alarm, press  or  to change On to OFF. 

Press MAIN button to confirm.
•	 When the alarm goes off, the device will automatically turn 

on. Press  to mute the alarm. If you do not press  , the 
device will beep for 2 minutes then switch off.

•	 If the device is idle for 3 minutes during the setting mode, 
it will turn off automatically.

Before Testing
Calibration
You must calibrate the meter every time you begin to use 
a new vial of β-ketone test strips by setting the meter with 
the correct code. Test results may be inaccurate if the code 
number displayed on the monitor does not match the 
number printed on the strip label or strip foil pack.

How to Code Your Meter (for β-ketone test)
1. Insert the code strip when the monitor is off. Wait until the 
code number appears on the display.

Note:
Make sure the code numbers on display, code strip, and test 
strip vial or foil pack are the same. The code strip should be 
within the expiry date; otherwise, an error message may 
appear.

2. Remove the code strip, the display will show “OFF”. This 
tells you that the meter has finished coding and is ready for 
β-ketone testing.

Checking the Code Number
You need to make sure that the code number displayed on 
the meter matches the number on your test strip vial or foil 
pack before you proceed. If it matches, you can proceed with 
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your test. If the codes do not match, please stop testing and 
repeat the calibration procedure. If the problem persists, 
contact Customer Service for help.

NOTICE: 
The codes used in this manual are examples only; your meter 
may display a different code.

WARNING: 
•	 It is important to make sure that the LCD displayed code is 

the same as the code on your test strip vial or foil pack before 
testing. Failure to do so will get inaccurate results.

•	 If the LCD displayed code is not the same as the code on your 
test strip vial and the code number cannot be updated, please 
contact Customer Service for assistance.

Testing With Blood Sample
Test Strip Appearance

Absorbent Hole 
Apply a drop of blood 

here. The blood will be 
automatically absorbed.

Confirmation Window 
This is where you confirm 
if enough blood has been 
applied to the absorbent 
hole in the strip.

Test Strip Handle  
Hold this part to insert 

the test strip into the slot. Contact Bars  
Insert this end of the test 
strip into the meter. Push it 
in firmly until it will go no 
further.

1 2

1. Blood Glucose
2. β-Ketone



EN-7

Inserting a Test Strip
Insert the test strip into its slot.

Important!
The front side of test strip should face up when inserting the 
test strip.  Test results might be wrong if the contact bar is not 
fully inserted into the test slot.

Important! 
To reduce the chance of infection:

•	 Never share a lancet or a lancing device.
•	 Always use a new, sterile lancet. Lancets are for single use 

only.
•	 Avoid getting hand lotion, oils, dirt, or debris in or on the 

lancets and the lancing device.

Preparing the Lancing Device
1.	Remove the cap.   

 
 
 
 

 
 

2.	Insert a new lancet firmly into the white lancet holder cup.

3.	Remove the protective disk on the lancet. 
Hold the lancet firmly in place and twist off the protective 
disk. 

 

4.	Replace the cap until it snaps or clicks into place.

5.	Rotate the dial to set the desired lancing depth.  
 
 

 
 
 
 

6.	Pull the cocking control out until the orange bar appears 
on the release button window.  
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Obtaining the Blood Sample
Please follow the suggestions below before obtaining a drop 
of blood:

•	 Wash and dry your hands before starting.
•	 Select the puncture site either on your fingertips or other 

body parts.
•	 Rub the puncture site for about 20 seconds before 

penetration.

	�Blood from the fingertip 

1.	Press the lancing device tip firmly against the lower side of 
your fingertip. 

2.	Press the release button to prick your finger. A click 
indicates that the puncture is complete.  

	�Blood from sites other than the fingertip  (For Blood 
Glucose Test Strip Only)

                                

Alternative site testing (AST) is when individuals check their 
blood glucose levels using other areas of the body other 
than the  fingertips. The FORA test strips allow AST to be 
performed on sites other than the fingertips. Please consult 
your health care professional before you begin AST.

Alternative site sample results may be different from fingertip 
sample results when glucose levels are changing rapidly (e.g., 
after a meal, after taking insulin, or during or after exercise).

We strongly recommend that you perform AST ONLY at the 
following times:

•	 During a pre-meal or fasting state (more than 2 hours since 
the last meal). 

•	 Two hours or more after taking insulin.
•	 Two hours or more after exercise.

Do NOT rely on test results at an alternative sampling site, but 
use samples taken from the fingertip, if any of the following 
applies:
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•	 You think your blood sugar is low.
•	  You are not aware of symptoms when you become 

hypoglycemic.
•	 The results do not agree with the way you feel.
•	 After a meal.
•	 After exercise.
•	 During illness.
•	 During times of stress.

To obtain a blood sample from the alternative sites, please 
rub the puncture site for approximately 20 seconds.

1.	Replace the lancing device cap with the clear cap.  
 

1

2

 

2.	Pull the cocking control out until the orange bar appears 
on the release button window.  

Important! 
•	 Do not use results from alternative site samples to calibrate 

continuous glucose monitoring systems (CGMS), or for 
insulin dose calculations.

•	 Choose a different spot each time you test. Repeated 
punctures at the same spot may cause soreness and 
calluses.

•	 Avoid lancing the areas with obvious veins to avoid 
excessive bleeding.

•	 It is recommended to discard the first drop of blood as it 
might contain tissue fluid, which may affect the test result.

Performing A Test 
1.	Insert the test strip into the test slot of the device. Wait for 

the device to display the test strip “  “ and blood drop “ 
 “.  

2.	Press  to adjust the measuring mode, and press MAIN 
button to confirm it.

•	 General Tests (  ) - any time of day without regard to 
time since the last meal.

•	 AC (  ) - no food intake for at least 8 hours.
•	 PC (  ) - 2 hours after a meal.
•	 QC (  ) - testing with control solution.

3.	Obtain a blood sample. 
Use the pre-set lancing device to puncture the desired 
site. Wipe off the first appeared drop of blood with a clean 
cotton swab. Gently squeeze the punctured area to obtain 
another drop of blood. Be careful NOT to smear the blood 
sample. 
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The blood sample size of each test should be at least, 

  • blood glucose test: 0.5μL  
  • β-ketone test: 0.8μL 

  

4.	Apply the blood sample.  
Move your finger to meet the absorbent hole of the test 
strip and the drop will be automatically be drawn onto the 
test strip. Remove your finger until the confirmation 
window is filled. The meter begins to count down. Do not 
remove your finger until you hear a beep sound. 
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5.	Read your result. 
The results of your test will appear after the meter counts 
down to 0. The results will be stored automatically in the 
meter memory.

(100 mg/dL = 5.5mmol/L) 
Blood Glucose

β-Ketone

Ketone warning
• When your blood glucose result is higher than 240 mg/
dL (13.3 mmol/L), the meter will display the blood glucose 
reading  as well as a Ketone warning ( flashing KETONE 
and “ ” ).
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• The ketone warning is to notify you that you may be at risk 
of elevated Ketone levels and a Ketone test is recommended.

    

Announcement of Test Result by Universal 
Tone
The blood glucose results will be broken down into individual 
digits and each digit represents the corresponding number 
of beeps.
The result is announced three times in succession and each 
time is preceded by two quick beeps. So you will hear: 2 
quick beeps – results – 2 quick beeps – results – 2 quick 
beeps – result.
For mg/dL meters, the hundreds are always announced, even 
when the result is below 100.
Examples:
80 mg/dL is announced as 1 long beep (0) – 1 single pause – 
8 single beeps (8) – 1 single pause – 1 long beep (0)
182 mg/dL is announced as 1 single beep (1) – 1 single pause 
– 8 single beeps (8) – 1 single pause – 2 single beeps (2)
For mmol/L meters, the tens are always announced, even 
when the result is below 10. The decimal point is represented 
by 1 quick beep.

Examples:
6.0 mmol/L is announced as 1 long beep (0) – 1 single pause 
– 6 single beeps (6) – 1 single pause – 1 quick beep (.) – 1 
single pause – 1 long beep (0)
Note:
Information or warnings in the form of symbols displayed 
together with the results are not announced acoustically.

Disposing Used Test Strip and Lancet
To remove the used test strip, simply push the Test Strip 
Ejector button upward to eject the used test strip. The device 
will automatically turn off after the test strip is removed.                         
To remove the used lancet, remove the lancet from the 
lancing device after you have finished testing. Discard 
your used strip and lancet properly in a puncture-resistant 
container.

Important!
The used lancet and test strip may be biohazards. Please 
consult your health-care provider for proper disposal which 
complies with your local regulations.

Control Solution Testing
Our Control Solution contains a known amount of substance 
that reacts with test strips and is used to ensure your device 
and test strips are working together correctly.
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3.	Apply the control solution. Shake the control solution vial 
thoroughly before use. Squeeze out a drop and wipe it off, 
then squeeze another drop and place it on the tip of the 
vial cap. Hold the device to move the absorbent hole of the 
test strip to touch the drop. Once the confirmation window 
is filled completely, the device will begin counting down. 

BG   BG   BG   BG   BG

BG   BG   BG   BG   B

BGBGBGBG   B

GG   BG   BG

BG   BG   BG   B
BG   BGG

Note:
To avoid contaminating the control solution, do not directly 
apply the control solution onto a strip.

4.	Read and compare the result. After counting down to 0, the 
test result of the control solution will appear on the display. 
Compare this result with the range printed on the test strip 
vial or individual foil pack and it should fall within this 
range. If the test result is out of range, read the instructions 
again and repeat the control solution test. 

                                   

118~160

BG   BG

BG   BG   BG   B
BG   BG   BG   B
BG   BG   BG   B
BG   BG

Test strips, control solutions, or sterile lancets may not 
be included in the kit (please check the contents on your 
product box). They can be purchased separately. 

Do a control solution test when:
	9 you suspect the device or test strips are not working 

properly.
	9 your test results are not consistent with how you feel, or if 

you think the results are not accurate.
	9 you have dropped or think you may have damaged the 

device.

To perform the control solution test, do the following:

1.	Insert the test strip into the test slot of the device. Wait for 
the device to display the test strip “  “ and blood drop 
“  “.  

2.	The meter will detect the difference between control solution 
and blood samples automatically. It will automatically mark 
the result as a control solution test with “QC” display. 
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Reviewing Test Results
Your device stores the 1000 most recent test results along 
with respective dates and times in its memory. To enter the 
device memory, start with the device switched off.

To review all test results, do the following:

1.	Press and release MAIN button or  . The “ ” icon 
appears on the screen. 

2.	Press MAIN to review the test results stored in the device. 
Press  or  repeatedly to review other test results stored 
in the device. After the last test result, press MAIN again 
and the device will be turned off. 

Note:
•	 Control solution test results are stored in the memory.
•	 The control solution range printed on the test strip vial or 

individual foil pack is for control solution use only. It is not 
the recommended range or reference values.

•	 Refer to the Maintenance section for important 
information about your control solutions.

Out-of-range results:
If you continue to get results that fall outside the range 
printed on the test strip vial, it means that the meter and 
strips might not be working properly. Please contact your 
local customer service or place of purchase for assistance.

(100 mg/dL = 5.5 mmol/L; 200 mg/dL = 11.1 mmol/L)

To review the day-average test results, do the following:
1.	Press and release  to enter memory mode for average 

results with “ ” and    displayed on the screen. 
Release MAIN and then your 7-day average result 
measured in general mode will appear on the display.

2.	Press  or  to review 14, 21, 28, 60 and 90-day average 
results stored in each measuring mode in the order of Gen, 
AC, then PC. 
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from your FORA 6 Duo via Bluetooth. Follow the steps below 
to transmit data from your FORA 6 Duo. Please contact your 
local customer service or place of purchase for assistance.

1.	Install the software (iFORA HM) to your device                      
with an iOS or Android system.

2.	Every time the FORA 6 Duo is turned off, the Bluetooth will 
be initiated for data transmission. The Bluetooth indicator 
flashes in blue.

3.	Make sure your FORA 6 Duo is already paired with your 
device with an iOS or Android system by following the 
instructions as below.

Bluetooth Smart Meter

Search

Note:
•	 Press and hold MAIN for 5 seconds to exit the memory 

mode or leave it without any action for 3 minutes. The 
device will turn off automatically.

•	 If using the device for the first time, the “---” icon will appear 
when you recall the test results or review the average result. 
This indicates that there is no test result in the memory.

•	 Control solution results are NOT included in the day 
average.

Announcement of Memory Result by 
Universal Tone
Only the most recent result that was saved can be announced 
acoustically. If you press MAIN to turn the meter on, you will 
first hear the Long-Beep which stands for power-on and then 
the most recent result.

Only the average for the last 7 days is announced acoustically. 
If the 7-day average cannot be calculated, three horizontal 
bars are displayed. This is signaled acoustically with 3 long 
beeps representing 3 zeroes.

Transferring Data
Data Transmission Via Bluetooth
You can use your device with an iOS (5.0.1 or higher) or 
Android system (4.3 API Level 18 or higher) to download data 
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•	 Make sure your device with iOS or Android system has 
turned on its Bluetooth before transmitting the data and 
the meter is within the receiving range. 

Maintenance
Changing Battery
You must change the battery immediately and reset the date 
and time when the battery power is extremely low and “  
&  ” appears on the screen. The meter cannot be turned 
on. 

To change the battery, do the following:

1.	 Press the edge of the battery cover and lift it up to remove 
the cover.

2.	Remove the old battery and replace with one 1.5V AAA size 
alkaline battery.

3.	Close the battery cover. If the battery is inserted correctly, 
you will hear a “beep” afterwards.

CAUTION                                                                                          

Bluetooth Smart Meter

Add

Yes

Note:
This step is recommended when the user needs to pair this 
meter to a Bluetooth receiver for the first time, or when 
the user needs to pair this meter to another new Bluetooth 
receiver.

4.	If your device with an iOS or Android system is within the 
receiving range, the data transmission will start and the 
Bluetooth signals in blue. Once it is finished, the FORA 6 
Duo will automatically switch off.

5.	If your device with an iOS or Android system is not within 
the receiving range, the FORA 6 Duo will automatically 
switch off in 2 minutes.

Note:
•	 While the meter is in transmission mode, it will be unable 

to perform a blood glucose test. 
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RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED BY 
AN INCORRECT TYPE.

DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO THE 
INSTRUCTIONS.

Note:
•	 Replacing the battery does not affect the test results stored 

in memory.
•	 Keep away the battery from small children. If swallowed, 

promptly seek medical assistance.
•	 Battery may leak chemicals if unused for a long time. 

Remove the battery if you are not going to use the device 
for an extended period.

•	 Properly dispose of the used battery according to your local 
environmental regulations.

Caring for Your Device
•	 To clean the exterior of the device, wipe it with a cloth 

moistened with tap water or a mild cleaning agent, then dry 
the device with a soft dry cloth. Do NOT rinse with water.

•	 Do NOT use organic solvents to clean the device.

Device Storage
•	 Storage condition: -20°C to 60°C (-4°F to 140°F), below 95% 

relative humidity.
•	 Always store or transport the device in its original storage 

case.
•	 Avoid dropping and heavy impact.

•	 Avoid direct sunlight and high humidity.

Meter Disposal
The used meter should be treated as contaminated and may 
carry a risk of infection during measurement. The batteries in 
this used meter should be removed and the meter should be 
disposed in accordance with local regulations.

The meter falls outside the scope of the European Directive 
2012/19/EU-Directive on waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

Caring for Your Test Strips
•	 Storage conditions: 2ºC to 30ºC (35.6ºF to 86ºF) and below 

85% relative humidity for all test strips (blood glucose, 
β-ketone). Do NOT freeze.

•	 Store your test strips in their original vial only. Do not 
transfer to another container.

•	 Store test strip packages in a cool and dry place. Keep away 
from direct sunlight and heat.

•	 After removing a test strip from the vial, immediately close 
the vial cap tightly.

•	 Touch the test strip with clean and dry hands.
•	 Use each test strip immediately after removing it from the 

vial.
•	 Do not use test strips beyond the expiry date. This may 

cause inaccurate results.
•	 Do not bend, cut, or alter a test strip in any way.
•	 Keep the strip vial away from children since the cap and the 
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test strip may be a choking hazard. If swallowed, promptly 
see a doctor for assistance.

For further information, please refer to the test strip package 
insert.

Important Control Solution Information
•	 Use only our control solutions with your device.
•	 Do not use the control solution beyond the expiry date or 

3 months after first opening. Write the opening date on the 
control solution vial and discard the remaining solution 
after 3 months.

•	 It is recommended that the control solution test be done 
at room temperature 20°C to 25°C (68°F to 77°F). Make 
sure your control solution, device, and test strips are at this 
specified temperature range before testing.

•	 Shake the vial before use, discard the first drop of control 
solution, and wipe off the dispenser tip to ensure a pure 
sample and an accurate result.

•	 Store the control solution tightly closed at temperatures 
between 2°C to 30°C (35.6°F to 86°F). Do NOT freeze.

DETAILED INFORMATION
The meter provides you with plasma equivalent results.

Desirable ranges:

Normal plasma glu-
cose range for people 
without diabetes *1 

Fasting and before 
meal

< 100 mg/dL (5.6 mmol/L)

2 hours after meals < 140 mg/dL (7.8 mmol/L) 

• The β-Ketone test measures Beta-Hydroxybutyrate (β-OHB), 
the most important of the three β-Ketone bodies in the blood. 
Normally, levels of β –OHB are expected to be less than 0.6 
mmol/L.

• β-OHB levels may increase if a person fasts, exercises 
vigorously or has diabetes and becomes ill. If your β-Ketone 
result is 0.0 mmol/L, repeat the β-Ketone test with new 
test strips. If the same message appears again or the result 
does not reflect how you feel, contact your healthcare 
professional.

Follow your healthcare professional’s advice before you 
make any changes to your diabetes medication programme. 
If your β-Ketone result is between 0.6 and 1.5 mmol/L, this 
may indicate development of a problem that could require 
medical assistance. Follow your healthcare professional’s 
instructions. If your β-Ketone result is higher than 1.5 
mmol/L, contact your healthcare professional promptly 
for advice and assistance. You may be at risk of developing 
diabetic ketoacidosis (DKA).
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Please consult your doctor to determine a target range 
that works best for you.

*1. American Diabetes Association (2014). Clinical Practice 
Recommendations. Diabetes Care, 37 (Supplement 1): S16.

Symbol Information
Symbol Referent Symbol Referent

For in vitro diagnostic 
use Do not reuse

Consult instructions 
for use

Storage/Transportation 
temperature limitation

Use by CE Mark

Batch code Manufacturer

Serial number
Dispose of the 
packaging properly 
after use

Keep away from 
sunlight

Caution, consult 
accompanying 
documents

Keep Dry Sterilized using 
irradiation

Model number Do not use if package is 
damaged

Disposal of waste 
equipment

Storage/Transportation 
humidity limitation1.5V       1.5 Volts DC

Quantity Battery

Authorised 
representative in the 
European Union 

Unique device 
identifier

Date of manufacture
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Troubleshooting
If you follow the recommended steps but the problem 
persists, or error messages other than the ones below appear, 
please call your local customer service. 

Do not attempt to repair the device yourself and never try to 
disassemble the device under any circumstances.

Result Readings 
Blood Glucose Test:

Message What it Means

< 10 mg/dL (0.5 mmol/L)

 ≥ 240 mg/dL (13.3 mmol/L)  

> 600 mg/dL (33.3mmol/L)

β-Ketone Test:

Message What it Means

< 0.1 mmol/L  

> 8.0 mmol/L  
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Error Message
Error Message Cause What To Do

There is 
insufficient power 
in the batteries to 
perform the test.

Replace the batteries 
immediately and reset the 
date and time on the meter 
setting.

The strip has been 
used.

Repeat the test with a 
new strip.

The blood sample 
has been applied 
to the strip before 
the meter was 
ready for the 
measurement. 

Repeat the test with a 
new strip. Apply the blood 
sample when the meter 
indicates that it is ready 
for the measurement by 
displaying  “  ” and a  
“  ” which starts blinking.

Meter calibration 
data error. 

Review the instructions 
and repeat the test with 
a new strip and using the 
correct technique. If the 
problem persists, contact 
your local customer 
service for assistance.

The component 
of the device 
might be broken.

Meter 
malfunction 
due to damaged 
components.

Incorrect data on 
the meter or the 
code strip.

You may have 
removed the strip 
after applying 
blood, or there is 
insufficient blood 
volume.

Review the instructions 
and repeat the test with a 
new test strip. Please make 
sure you use the correct 
technique and dose with 
enough blood.
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Announcement of Error Message by 
Universal Tone
•	 Hi or Lo Blood Glucose Result: 

- Results larger than 600 mg/dL (33.3 mmol/L) are 
represented as 999, i.e. three groups of nine short beeps 
with pauses between the groups. 
- Results lower than 10 mg/dL (0.5 mmol/L) are represented 
as 000, i.e. three long beeps.

•	 Low Battery Warning: When the batteries are about to be 
exhausted, 2 quick beeps are announced three times in 
succession. This warning is sounded when the meter is 
switched on.

•	 Other Errors: Other Error Messages are announced by 2 
quick beeps four times in succession.

Blood Glucose Measurement
Symptom Cause What To Do

The device 
does not 
display a 
message after 
inserting a 
test strip.

Batteries 
exhausted.

Replace the battery 
immediately and reset 
date and time on the 
meter setting.

Test strip inserted 
upside down or 
incompletely.

Insert the test strip with 
contact bars end first 
and facing up.

Defective device or 
test strips.

Please contact customer 
service.

Ambient 
temperature 
is below the 
operating 
temperature.

The operating 
temperature range is 
from 8°C to 45°C (46.4°F 
to 113°F). Repeat the 
test after the device and 
test strip have reached 
the above-mentioned 
operating temperature.

Ambient 
temperature 
is above the 
operating 
temperature.

Appears when 
the test strips are 
expired.

(This only applies

to β-ketone test 
strips)

Ensure the date and time 
settings of the meter are 
correct and up to date. 
Insert the code strip again. If 
the problem persists, please 
check the expiry date of the 
test strip.

Discard the expired test 
strips. Use a new test strip 
that is in date and repeat 
the test.
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Specifications
Memory 1000 measurement results with 

respective date and time
Dimensions 89.8 (L) x 54.9 (W) x 18 (H) mm
Power Source One 1.5V AAA alkaline battery
Weight 46.1 g (without battery)
External output Bluetooth 

Features

Auto electrode insertion detection
Auto sample loading detection
Auto reaction time count-down
Auto switch-off after 3 minutes without 
action
Temperature warning

Operating Condition 8°C to 45°C (46.4°F to 113°F), below 85% 
R.H. (non-condensing)

Storage/
Transportation 
Condition

-20°C to 60°C (-4°F to 140°F), below 
95% R.H

Measurement Units
Blood Glucose Test: mg/dL or mmol/L

β-ketone Test: mmol/L

The test does 
not start after 
applying the 
sample.

Insufficient blood 
sample.

Repeat the test using a 
new test strip with larger 
volume of blood sample.

Defective test strip. Repeat the test with a new 
test strip.

Sample applied 
after the device 
is automatically 
turned off.

Repeat the test with a 
new test strip. Apply 
sample only when 
flashing “ “ appears on 
the display.

Defective device. Please contact customer 
service.

The control 
solution 
testing result 
is out of 
range.

Error in performing 
the test.

Read instructions 
thoroughly and repeat 
the test again.

Control solution 
vial was poorly 
shaken.

Shake the control 
solution vigorously and 
repeat the test again.

Expired or 
contaminated 
control solution.

Check the expiration 
date of the control 
solution.

Control solution 
that is too warm or 
too cold.

Control solution, device, 
and test strips should 
be at room temperature 
(20°C to 25°C / 68°F to 
77°F) before testing.

Defective test strip. Repeat the test with a 
new test strip.

Device 
malfunction.

Please contact customer 
service.
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Measurement Range
Blood Glucose Test: 10 ~ 600 mg/dL 
(0.55 ~ 33.3 mmol/L)   
β-ketone Test: 0.1 ~ 8.0 mmol/L  

Hematocrit range 
Blood Glucose Test: 0 ~ 70%

β-ketone Test: 10 ~ 70%

Test Sample
Blood Glucose Test: Capillary/ Venous/ 
Neonatal/ Arterial  

β-ketone Test: Capillary/ Venous  

Test Result Measurements are reported as plasma 
equivalents

This device has been tested to meet the electrical and safety 
requirements of: IEC/EN 61010-1, IEC/EN 61010-2-101, EN 
61326-, IEC/EN 61326-2-6, EN 301 489-17, EN 300 328.

WARRANTY TERMS AND CONDITIONS
With respect to disposable products, ForaCare Suisse 
warrants to the original purchaser that, at time of delivery, 
each standard product manufactured by ForaCare Suisse 
shall be free from defects in material and workmanship and, 
when used for the purposes and indications described on 
the labeling, is fit for the purposes and indications described 
on the labeling. All warranties for a product shall expire as 
of the product expiration date, or if none, after two (2) year 
from the original date of purchase, as long as it has not been 
modified, altered, or misused. ForaCare Suisse warranty 
hereunder shall not apply if:

(i) a product is not used in accordance with its instructions 
or if it is used for a purpose not indicated on the labeling; (ii) 
any repairs, alterations or other work has been performed by 
the buyer or others on such item, other than work performed 
with ForaCare Suisse’s authorisation and according to its 
approved procedures; or (iii) the alleged defect is a result 
of abuse, misuse, improper maintenance, accident or the 
negligence of any party other than ForaCare Suisse. The 
warranty set forth herein is conditioned upon proper storage, 
installation, use and maintenance in accordance with 
applicable written recommendations from ForaCare Suisse.

The warranty furnished hereunder does not extend to 
damaged items purchased hereunder resulting in whole or 
in part from the use of components, accessories, parts or 
supplies not furnished by ForaCare Suisse.
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie die Sicherheitshinweise aufmerksam durch, bevor Sie 
das Gerät benutzen.

•	 Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für seinen 
vorgesehenen, in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Zweck.

•	 Benutzen Sie KEIN Zubehör, das nicht ausdrücklich vom 
Hersteller empfohlen wurde.

•	 Benutzen Sie das Gerät NICHT, falls Fehlfunktionen 
auftreten oder das Gerät beschädigt wurde.

•	 Das Gerät ist KEIN Heilmittel. Die Messdaten sind nur 
Referenzdaten. Fragen Sie immer Ihren Arzt, wenn die 
Ergebnisse interpretiert weden sollen.

•	 Die Blutglukoseteststreifen können zur Messung bei 
Neugeborenen verwendet werden.

•	 Die β-Keton teststreifen dürfen NICHT zur Messung bei 
Neugeborenen verwendet werden.

•	 Bevor Sie dieses Gerät benutzen, lesen Sie alle 
Anweisungen aufmerksam durch und üben Sie den Test. 
Führen Sie alle Qualitätskontrollen wie angegeben durch.

•	 Halten Sie das Gerät und das Messzubehör von Kindern 
fern. Kleine Gegenstände, wie Batteriedeckel, Batterien, 
Teststreifen, Lanzetten und Ampullenverschlusse stellen 
eine Erstickungsgefahr dar.

•	 Verwenden Sie das Gerät NICHT in unmittelbarer Nähe 
von Quellen starker elektromagnetischer Strahlung, da 

der korrekte Betrieb des Gerätes dadurch beeinträchtigt 
werden kann.

•	 Eine regelmäßige Funktionskontrolle und rechtzeitige 
Kalibrierung mit der Blutzucker-Kontrolllösung ist 
unerlässlich für die Langlebigkeit Ihres Geräts. Wenn Sie 
bezüglich der Messgenauigkeit Zweifel haben, wenden Sie 
sich zur Unterstütung an Ihren Händler oder Kundendienst.

Bewahren Sie diese Anleitung gut auf

Wichtige Informationen
•	 Schwere Dehydrierung und exzessiver Wasserverlust 

können zu Messergebnissen führen, die niedriger als die 
eigentlichen Ergebnisse sind. Falls Sie glauben, dass Sie 
unter schwerer Dehydrierung leiden, suchen Sie bitte 
unverzüglich ärztliche Hilfe auf.

•	 Wenn Ihre Messergebnisse niedriger oder höher als normal 
sind und Sie keine Krankheitssymptome aufweisen, 
wiederholen Sie den Test. Wenn Sie Symptome aufweisen 
oder weiterhin höhere oder niedrigere Werte als üblich 
erhalten, befolgen Sie die Behandlungshinweise Ihres 
Arztes.

•	 Verwenden Sie nur frische Vollblutproben, um einen Test 
durchzuführen. Die Verwendung anderer Substanzen führt 
zu fehlerhaften Ergebnissen.

•	 Wenn bei Ihnen Symptome auftreten, die nicht mit 
Ihren Messergebnissen übereinstimmen und Sie alle 
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Einleitung
Einsatzzweck
Dieses System ist als Hilfsmittel zur Überwachung der 
Wirksamkeit der Diabetes-Kontrolle vorgesehen für den 
Gebrauch außerhalb des Körpers (In-vitro-Diagnostik) bei 
Personen mit Diabetes zu Hause oder von medizinischen 
Fachkräften in klinischen Einrichtungen. Zur Verwendung 
quantitativer Messungen des Blutglukose- und β-Keton-im 
Vollblut. Es sollte nicht zur Diagnose von Diabetes verwendet 
werden.
Medizinisches Personal darf Blutzucker mit Kapillaren aus der 
Fingerkuppe testen sowie mit venösem Blut. Verwenden Sie 
nur Heparin zur Antikoagulation von Vollblut.
Der Heimgebrauch ist auf Kapillarblut aus der Fingerspitze 
und den zugelassenen Stellen beschränkt.

Messverfahren
Durch verschiedene Arten von Teststreifen können Sie mit 
Ihrem multifunktionalen Monitoring-System FORA 6 Duo 
die Mengen an Blutglukose und β-Keton im Vollblut messen. 
Der Test basiert auf der Messung von elektrischem Strom, 
der durch die Reaktion verschiedener Substanzen mit dem 
Reagenz des Streifens erzeugt wird. Das Messgerät misst den 
Strom, berechnet Blutglukose und β-Keton und zeigt das 
Ergebnis an. Die Stärke des durch die Reaktion erzeugten 
Stroms hängt von der Menge der jeweiligen Substanz in der 
Blutprobe ab.

Anweisungen dieser Bedienungsanleitung befolgt haben, 
wenden Sie sich an Ihren Arzt.

•	 Dieses Produkt sollte nicht bei schwer hypotonischen 
Personen oder Patienten, die einen Schock erlitten 
haben, verwendet werden. Messungen, die unterhalb 
der tatsächlichen Werte liegen, können bei Personen in 
hyperglykämisch-hyperosmolarem Zustand (mit oder ohne 
Ketose) auftreten. Suchen Sie bitte ärztliche Hilfe auf, bevor 
Sie dieses Gerät verwenden.

•	 Die Maßeinheit, die für die Anzeige der 
Blutzuckerkonzentration verwendet wird, ist                      
mg/dl (Gewichtsdimension) oder mmol/l (Molarität). Die 
ungefähre Formel für die Umwandlung von mg/dl in 
mmol/l ist:

mg/dl geteilt durch 18 = mmol/l

mmol/l mal 18 = mg/dl

Beispiel:
1)	 120 mg/dl ÷ 18 = 6,6 mmol/l
2)	 7,2 mmol/l x 18 = 129 mg/dl (circa)
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Produktübersicht Display

9.	Bluetooth-
Anzeige

4.	Batteriefach
5.	 Display
6.	 Abwärts-Taste 7.	 Haupttaste 

8.	 Aufwärts-Taste

1.	 Teststreifenschlitz

3.	 Teststreifenauswurf
2.	 Streifenindikationsleuchte

1. Bluttropfensymbol  

2. Teststreifensymbol  

3. Universal Tone  

4. Symbol für schwache Batterie  

5. Keton-Symbol / Ketone-    	    	
     Warnung  

6. Blutzucker-Symbol  

7. Messergebnis  

8. QC - Modus

     QC - Kontrolllösungs-Test   

9. Messmodus

       AC - vor dem Essen

       PC - nach dem Essen

       Gen - zu jeder Tageszeit  

10. Speichersymbol  

11. Tagesdurchschnitt  

12. Warnsymbol  

13. Datum & Uhrzeit  

14. Messeinheit 

1 2 3 4

5

7

8

9

10
11

12

13

14

6
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Erste Schritte
Ersteinrichtung
Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal nutzen bzw. nach 
Auswechseln der Batterie, folgen Sie bitte der Prozedur der 
Ersteinrichtung. Wenn die Batterieleistung extrem niedrig ist 
und “  &  ”  auf dem Display erscheint, kann das Gerät 
nicht eingeschaltet werden.

Schritt 1: Rufen Sie den Einstellungsmodus auf.

1. Das Messgerät schaltet sich automatisch ein, sobald eine 
neue Batterie eingelegt wurde.

Hinweis:     

Wenn Sie das Messgerät durch Drücken der Haupttaste 
zum ersten Mal einschalten, schaltet sich das Messgerät 
automatisch aus, da keine Daten vorliegen.

2. Beginnen Sie mit  ausgeschaltetem Messgerät (kein 
Teststreifen eingesetzt). Drücken Sie gleichzeitig  und .

Schritt 2: Einstellungen konfigurieren (Datum, 
Zeitformat, Zeit, Universal Tone, Speicherlöschung und 
Erinnerungsalarm)

Drücken Sie  oder , um den Wert einzustellen bzw. die 
Einstellung zu aktivieren/ zu deaktivieren. Dann drücken Sie 
die Haupttaste zur Bestätigung der Einstellung oder um zu 
einem anderen Feld zu wechseln.

[Erinnerungsalarm] 
einstellen

[Alarmzeit 
(Stunde)] 
einstellen

[Alarmzeit 
(Minute)] 
einstellen
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•	 Wenn Universal Tone eingeschaltet ist, führt Sie das 
Messgerät durch die Blutzuckermessung, in dem es 
Pieptöne verwendet; auch die Ergebnisse werden als eine 
Folge von Pieptönen ausgegeben.

•	 Bei „Piepton aus“ bleibt die Alarmfunktion wirksam.
•	 Wählen Sie während der Speicherlöschung zur 

Aufbewahrung aller gespeicherten Ergebnisse “  ”.
•	 Sie können bis zu vier Erinnerungsalarme einrichten.
•	 Schalten Sie den Alarm ab, indem  Sie  oder  drücken, 

um von Ein auf Aus umzuschalten. Drücken Sie die 
Haupttaste zur Bestätigung.

•	 Wenn der Alarm losgeht, schaltet sich das Gerät 
automatisch ein. Drücken Sie   um den Alarm 
abzuschalten. Wenn Sie nicht die Taste  drücken, piept 
das Gerät 2 Minuten lang und schaltet sich dann ab.

•	 Findet im Einstellungsmodus länger als 3 Minuten kein 
Bedienungsvorgang am Gerät statt, so schaltet sich dieses 
automatisch aus.

Hinweis:
•	 Drücken Sie  , um Beep On, Universal Tone On oder Beep Off 

auszuwählen. Drücken Sie die Haupttaste zur Bestätigung.

Vor dem Messen
Kalibrierung
Jedes Mal, wenn Sie eine neue Teststreifendose mit β-Keton 
Teststreifen verwenden, kalibrieren Sie das Messgerät, 
indem Sie das Messgerät mit dem richtigen Code einstellen. 
Messergebnisse können ungenau sein, wenn die in dem 
Messgerät angezeigte Codenummer nicht mit der auf dem 
Streifenetikett oder dem Streifenfolienpaket aufgedruckten 
Zahl übereinstimmt.  

Wie Sie Ihr Messgerät codieren (für β-Keton)  
1. Führen Sie den Code-Streifen in das ausgeschaltete 

Messgerät ein. Warten Sie, bis die Codenummer auf dem 
Display erscheint.  

BEACHTEN:

Stellen Sie sicher, dass die Code-Nummer auf dem Display, 
dem Code-Streifen und der Teststreifendose bzw. der 
Folienpackung identisch ist. Der Code-Streifen sollte 
innerhalb des Verfallsdatums liegen; sonst erscheint evtl. eine 
Fehlermeldung.  
 2. Entfernen Sie den Code-Streifen, dann zeigt das Display 

“OFF” an. Das sagt Ihnen, dass das Messgerät die Codierung 
abgeschlossen hat und bereit für eine β-Keton Messung ist. 
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Überprüfung der Codenummer  
Sie müssen sicherstellen, dass die auf dem Messgerät 
angezeigte Codenummer mit der Nummer auf der 
Teststreifendose bzw. der Folienverpackung übereinstimmt, 
bevor Sie fortfahren. Wenn die Nummer übereinstimmt, 
können Sie mit dem Test fortfahren. Wenn die Codes nicht 
übereinstimmen, brechen Sie bitte ab und wiederholen den 
Kalibrierungsvorgang. Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an den Kundendienst.  

BEACHTEN:     

Die in dieser Bedienungsanleitung verwendeten Codes sind 
nur Beispiele; Ihr Messgerät zeigt möglicherweise einen 
anderen Code an.

WARNUNG:  

•  Es ist wichtig, dass Sie sich vor dem Test vergewissern, 
dass der angezeigte LCD-Code mit dem Code auf 
der Teststreifendose bzw. der Folienverpackung 
übereinstimmt. Wenn Sie es nicht tun, erhalten Sie evtl. 
ungenaue Ergebnisse.  

 •  Wenn der angezeigte LCD-Code nicht mit dem Code 
auf Ihrer Teststreifendose übereinstimmt oder die 
Codenummer nicht aktualisiert werden kann, wenden Sie 
sich bitte an den Kundendienst.  

Messung Ihres Blutzuckers
Aussehen der Teststreifen

Bestätigungsfenster

Hier können Sie prüfen, 
ob genügend Blut auf das 
Aufnahmeloch im Streifen 
aufgetragen wurde.

Teststreifengriff 

Halten Sie diesen 
Teil fest, um den 

Teststreifen in den 
Schlitz einzuführen.

Kontaktstäbe

Führen Sie dieses Ende 
des Teststreifens in das 
Messgerät ein. Führen Sie 
den Teststreifen so weit wie 
möglich ein.

Probenaufnahmefeld

Tragen Sie hier einen 
Tropfen Blut auf. Das 

Blut wird automatisch 
absorbiert.

1 2

1. Blutzucker-Teststreifen
2. β-Keton-Teststreifen

Einführen eines Teststreifens
Führen Sie den Teststreifen in den Schlitz ein.
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Wichtig! 
Die Vorderseite des Teststreifens muss beim Einführen des 
Teststreifens nach oben zeigen. Die Messergebnisse sind 
u. U. falsch, wenn der Teststreifen nicht vollständig in den 
Testschlitz eingeführt wird.

Wichtig! 
So reduzieren Sie die Infektionsgefahr:

•	 Verwenden Sie eine Lanzette oder die Stechhilfe niemals 
gemeinsam mit einer anderen Person.

•	 Verwenden Sie immer eine neue, sterile Lanzette. Lanzetten 
sind für den einmaligen Gebrauch vorgesehen.

•	 Achten Sie darauf, dass keine Handlotionen, Öle, Schmutz 
oder andere Verunreinigungen in oder an die Lanzetten 
oder die Stechhilfe gelangen.

Vorbereiten der Lanzette

1.	Entfernen Sie den Verschluss.  
 

2.	Führen Sie eine neue Lanzette fest in den weißen 
Lanzettenhalter ein.

3.	Entfernen Sie den Schutz von der Lanzette.  
Halten Sie die Lanzette gut fest, und drehen Sie am 
Schutzkappe. 
 

4.	Setzen Sie den Verschluss wieder auf, bis er einrastet.

5.	Drehen Sie den Drehregler, um die gewünschte Stechtiefe 
einzustellen.  
 

6.	Ziehen Sie den Spannregler heraus, bis der orangefarbene 
Stab im Fenster der Auslösetaste erscheint.  
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Blutprobenentnahme
Befolgen Sie bitte die folgende Anleitung, bevor Sie einen 
Tropfen Blut entnehmen:

•	 Bevor Sie beginnen, waschen und trocknen Sie Ihre Hände 
ab.

•	 Wählen Sie die Einstichstelle entweder an der Fingerspitze 
oder an einem anderen Körperteil.

•	 Reiben Sie die Einstichstelle ungefähr 20 Sekunden lang, 
bevor Sie den Einstich durchführen.

	�Blut von der Fingerspitze

1.	Drücken Sie die Spitze der Lanzette fest gegen die 
Unterseite Ihrer Fingerspitze. 

2.	Drücken Sie die Auslösertaste, um in Ihren Finger zu 
stechen, woraufhin ein Klicken zu erkennen gibt, dass der 
Einstich erfolgt ist.  
 

	�Blut von anderen Körperstellen (Nur für 
Blutglukoseteststreifen) 
 

Blutentnahme an alternativen Stellen (AST) bedeutet, dass 
andere Teile des Körpers als die Fingerbeere zur Messung des 
Blutzuckerspiegels verwendet werden. Die FORA Teststreifen 
ermöglichen die Durchführung von AST an anderen 
Körperstellen als der Fingerbeere. Bitte konsultieren Sie 
Ihren Hausarzt, bevor Sie eine Messung an einer alternativen 
Stellen durchführen. 

Messergebnisse von alternativen Stellen können von 
Ergebnissen aus der Fingerkuppe abweichen, wenn sich der 
Blutglukosespiegel rapide ändert (z.B. nach einer Mahlzeit, 
nach der Einnahme von Insulin oder während oder nach dem 
Training).

Wir empfehlen dringend, AST NUR zu folgenden Zeiten 
durchzuführen:

•	 Nüchtern oder vor einer Mahlzeit (die letzte Mahlzeit liegt 
mindestens 2 Stunden zurück);
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•	 mindestens zwei Stunden nach der Verabreichung von 
Insulin;

•	 mindestens zwei Stunden nach körperlicher Betätigung.

Wenn einer der folgenden Punkte zutrifft, verwenden Sie 
Proben aus der Fingerkuppe und verlassen Sie sich NICHT auf 
Messergebnisse aus alternativen Stellen: 

•	 Sie glauben, dass Ihre Blutglukose niedrig ist.  
•	 Sie Symptome einer beginnenden Hypoglykämie nicht 

bewusst wahrnehmen.   
•	 Die Ergebnisse nicht zu dem passen, wie Sie sich fühlen.  
•	 Nach einer Mahlzeit.  
•	 Nach einem Training.  
•	 Während einer Erkrankung.  
•	 Während Stress-Zeiten.

Um eine Blutprobe von einer alternativen Stelle zu 
entnehmen, reiben Sie die Punktionsstelle circa 20 Sekunden 
lang.

1.	Ersetzen Sie den Verschluss der Stechhilfe durch den 
durchsichtigen Verschluss.  
 

1

2

2.	Ziehen Sie den Spannregler heraus, bis der orangefarbene 
Stab im Fenster der Auslösetaste erscheint.

Wichtig!
•	 Verwenden Sie keine Ergebnisse aus alternativen 

Stellen zur Kalibrierung von kontinuierlichen Glukose-
Messsystemen (CGMS) und zur Berechnung der 
Insulindosis.

•	 Wählen Sie für jede Messung eine andere Einstichstelle. 
Erfolgt der Einstich wiederholt an derselben Stelle, wird 
diese Stelle schmerzhaft und es können sich Schwielen 
bilden.

•	 Vermeiden Sie Einstichstellen mit deutlich sichtbaren 
Venen, um ein übermäßiges Bluten zu verhindern.

•	 Es ist ratsam, den ersten Tropfen Blut zu entsorgen, 
da das Blut Gewebeflüssigkeit enthalten kann, die das 
Testergebnis beeinträchtigen kann.

Messung durchführen
1.	Führen Sie den Teststreifen in den Testschlitz des Geräts 

ein. Warten Sie, bis das Gerät den Teststreifen “  “ und 
das Bluttropfen-Symbol “  “ anzeigt.  
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2.	Drücken Sie  , um den Messmodus einzustellen, dann 
drücken Sie die Haupttaste zur Bestätigung. 

•	 Allgemeine Messung (  ) - zu jeder Tageszeit, ganz 
gleich wie viel Zeit seit der letzten Mahlzeit verstrichen 
ist.

•	 AC (  ) - keine Nahrungsaufnahme seit mindestens 
8 Stunden.

•	 PC (  ) - 2 Stunden nach einer Mahlzeit.
•	 QC (  ) – Testen mit der Kontrolllösung.

3.	Entnehmen Sie eine Blutprobe. 
Verwenden Sie das voreingestellte Lanzettengerät, um die 
gewünschte Stelle zu punktieren. Wischen Sie den ersten 
Bluttropfen mit einem sauberen Wattepad ab. Drücken Sie 
den punktierten Bereich vorsichtig zusammen, um einen 
weiteren Bluttropfen zu erhalten. Achten Sie darauf, die 
Blutprobe NICHT zu verschmieren.

Die Blutprobenmenge jeder Messung sollte mindestens 
betragen:

  • Blutglukose-Test 0,5 μl

  • β-Keton-Test: 0,8 μl

 

4.	Tragen Sie die Blutprobe auf. 
Halten Sie den Bluttropfen an die absorbierende Öffnung 
des Teststreifens. Das Blut wird angesaugt und wenn die 
Bestätigungsanzeige komplett gefüllt ist, beginnt das Gerät 
mit der Messung. Entfernen Sie Ihren Finger NICHT, bevor 
Sie einen Beep-Ton hören. 
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Ansage der Messergebnisse durch 
„Universal Tone“
Blutzuckerwerte werden in einzelne Ziffern aufgespalten, 
wobei jede Ziffer durch die entsprechende Anzahl von 
Pieptönen repräsentiert wird.

Das Messergebnis wird durch drei Pieptöne in Folge 
angesagt, denen jedes Mal zwei kurze Pieptöne vorausgehen. 
Sie hören also: 2 kurze Pieptöne – Ergebnis – 2 kurze 
Pieptöne – Ergebnis – 2 kurze Pieptöne – Ergebnis.

Bei mg/dl Messern werden die Hunderter immer 
ausgegeben, auch wenn das Ergebnis unter 100 liegt.

Zum Beispiel:

80 mg/dl wird ausgegeben als 1 langer Piepton (0) – 
Unterbrechung – 8 einzelne Pieptöne (8) – Unterbrechung 
– langer Piep (0)

182 mg/dl werden ausgegeben als 1 einzelner Piepton (1) – 
Unterbrechung – 8 einzelne Pieptöne (8) – Unterbrechung 
– 2 einzelne Pieptöne (2)

Bei mmol/l Messern werden die Zehner immer angesagt 
auch wenn das Ergebnis unter 10 liegt. Der Dezimalpunkt 
wird durch einen kurzen Piepton ausgegeben.

Zum Beispiel:

6.0 mmol/l wird ausgegeben als 1 langer Piepton (0) – 
Unterbrechung – 6 einzelne Pieptöne (6) – Unterbrechung – 
1 kurzer Piep (.) – Unterbrechung – 1 langer Piepton (0)

5.	Lesen Sie Ihr Ergebnis ab. 
Ihre Messwerte erscheinen, sobald das Messgerät auf 
0 heruntergezählt hat. Das Blutzuckerergebnis wird 
automatisch gespeichert.

(100 mg/dl = 5,5mmol/l) 
Blutglukose-Test 

Ketone-Warnung
• Wenn Ihr Blutglukosewert höher als 240 mg/dl (13,3 mmol/l) 

liegt, zeigt das Messgerät GLU sowie eine Ketone-Warnung 
(blinkendes KETONE und das “ !” Symbol) an.  

• Die Keton-Warnung informiert Sie darüber, dass Sie evtl. 
einen erhöhten Ketone-Spiegel aufweisen und ein Keton-
Test empfohlen wird.  
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Hinweis:
Informationen oder Warnungen, die als Symbole zusammen 
mit den Ergebnissen angezeigt werden, werden akustisch 
nicht ausgegeben.

Entsorgung des gebrauchten Teststreifen 
und der gebrauchten Lanzette
Zum Entfernen des gebrauchten Teststreifens drücken Sie 
einfach den Teststeifenauswurf nach oben; der Teststreifen 
wird ausgeworfen. Nachdem der Teststreifen entfernt wurde, 
schaltet sich das Gerät automatisch aus. Um die gebrauchte 
Lanzette zu entsorgen, nehmen Sie sie aus der Stechhilfe, 
nachdem Sie den Test abgeschlossen haben. Entsorgen Sie 
Streifen und Lanzetten ordnungsgemäß in einem stichfesten 
Behälter.

Wichtig!
Unter Umständen gehören die gebrauchte Lanzette 
und der Teststreifen zu biologisch gefährlichen Abfällen. 
Bitte fragen Sie Ihren medizinischen Berater nach 
einer ordnungsgemäßen, den örtlichen Vorschriften 
entsprechenden Entsorgung.

Messung mit der Kontrolllösung
Unsere Kontrolllösung enthält eine bekannte Menge einer 
Substanz, die mit den Teststreifen reagiert und verwendet 
wird, um sicherzustellen, dass Ihr Gerät mit den Teststreifen 
korrekt funktioniert.

Teststreifen, Kontrolllösungen und sterile Lanzetten sind 
möglicherweise nicht im Set enthalten (bitte prüfen Sie den 
Lieferumfang Ihres Produktkartons). Sie können separat 
erworben werden.  

Führen Sie in folgenden Situationen eine Messung mit 
der Kontrolllösung durch:

	9 Wenn Sie vermuten, dass Gerät oder Teststreifen nicht 
richtig funktionieren.
	9 Ihre Messergebnisse stimmen nicht damit überein, wie 

Sie sich fühlen,  oder wenn Sie der Meinung sind, dass die 
Ergebnisse nicht präzise sind.
	9 Wenn Sie das Gerät fallen gelassen haben oder vermuten, 

dass es auf andere Weise beschädigt wurde.

Um eine Messung mit der Kontrolllösung durchzuführen, 
gehen Sie wie folgt vor:
1.	Führen Sie den Teststreifen in den Testschlitz des Geräts ein. 

Warten Sie, bis das Gerät den Teststreifen “  “ und das 
das Bluttropfen-Symbol “  “ anzeigt.   

2.	Das Messgerat erkennt selbstandig den Unterschied 
zwischen Blutzucker-Kontrolllosung und Blutprobe. 
Das Ergebnis wird automatisch als Blutzucker-
Kontrolllosungstest mit “QC” angezeigt. 
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angegebenen Bereich befinden. Falls nicht, lesen Sie sich 
die Anweisungen bitte erneut durch und wiederholen den 
Kontrolllösungstest.  

118~160

BG   BG

BG   BG   BG   B
BG   BG   BG   B
BG   BG   BG   B
BG   BG

 
Hinweis:

•   Messergebnisse mit Blutzucker-Kontrolllösung werden im 
Speicher abgelegt.

•   Der auf der Teststreifendose  oder einzelnen 
Folienverpackung gedruckte Kontrolllösungsbereich dient 
nur zur Verwendung der Kontrolllösung. Das ist nicht der 
empfohlene Bereich oder Referenzwert.

•   Wichtige Informationen über Ihre Kontrolllösungen finden 
Sie im Abschnitt Wartung.

Ergebnisse außerhalb des Bereich:
Wenn die Messergebnisse weiterhin außerhalb des Bereichs 
liegen, die auf der Teststreifendose aufgedruckt sind, 
arbeiten Messgerät oder Streifen möglicherweise nicht 
ordnungsgemäß. Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst oder Händler Vorort.

3.	Tragen Sie die Kontrolllösung auf. Schütteln Sie die Ampulle 
mit der Kontrolllösung gründlich, bevor Sie sie verwenden. 
Drücken Sie einen Tropfen heraus und wischen Sie ihn ab; 
drücken Sie dann einen weiteren Tropfen heraus, den Sie 
auf die Spitze des Ampullenverschlusses auftragen. Halten 
Sie das Gerät fest, um das Aufnahmeloch des Teststreifens 
zu bewegen, damit dieser mit dem Tropfen in Berührung 
kommt. Nachdem sich das Bestätigungsfenster vollständig 
gefüllt hat, beginnt das Gerät mit dem Countdown.  

BG   BG   BG   BG   BG

BG   BG   BG   BG   B

BGBGBGBG   B

GG   BG   BG

BG   BG   BG   B
BG   BGG

     Hinweis:
     Um eine Verseuchung der Kontrolllösung zu vermeiden, 
     tragen Sie die Kontrolllösung nicht direkt auf einen 
     Teststreifen auf.
4.	Lesen Sie das Ergebnis ab und vergleichen Sie es. Nachdem 

der Countdown bis 0 erfolgt ist, wird das Testergebnis der 
Kontrolllösung auf dem Display angezeigt. Vergleichen Sie 
dieses Ergebnis mit dem Bereich, der auf der 
Teststreifenröhrchen oder einzelnen Folienverpackung 
aufgedruckt ist. Das Testergebnis sollte sich im 
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Testergebnisse abrufen
Ihr Gerät speichert die 1000 neusten Testergebnisse 
zusammen mit den entsprechenden Daten und Uhrzeiten. 
Zum Abrufen des Gerätespeichers muss das Gerät zunächst 
abgeschaltet sein.

Um alle Testergebnisse zu überprüfen, gehen Sie bitte 
wie folgt vor:

1.	Halten Sie die Haupttaste  oder  gedrückt. Das Symbol “
” erscheint auf dem Bildschirm. 

1.	Drücken Sie die Haupttaste, um die im Gerät 
gespeicherten Messwerte aufzurufen. Drücken Sie 
wiederholt   oder , um andere im Gerät gespeicherte 
Messwerte aufzurufen. Drücken Sie nach dem letzten 
Messwert erneut die Haupttaste, schaltet sich das Gerät 
ab.   
 

(100 mg/dl= 5,5 mmol/l; 200 mg/dl = 11,1 mmol/l)

Um die durchschnittlichen Messergebnisse pro Tag 
aufzurufen, gehen Sie bitte wie folgt vor:

1.	Um die durchschnittlichen Tageswerte aufzurufen, 
gehen Sie wie folgt vor: 1. Drücken Sie  , um in den 
Speichermodus für Mittelwerte zu gelangen, dabei wird 
“ ” und  “ ” auf dem Display angezeigt. Lösen 
Sie die Haupttaste aus, dann erscheint Ihr 7-Tage-
Durchschnittswert im Display.

2.	Drücken Sie  oder  , um die 14-, 21-, 28-, 60- und 
90-Tage-Mittelwerte aufzurufen, die in jedem Messmodus 
in der Reihenfolge Gen, AC und dann PC gespeichert 
werden. 
 

Hinweis:
•	 Drücken Sie die Haupttaste 5 Sekunden lang, um den 

Speichermodus zu beenden oder lassen Sie das Gerät 3 
Minuten lang ruhen, dann schaltet es sich automatisch ab.

•	 Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, erscheint 
das Symbol „---“, wenn Sie die Messergebnisse aufrufen 
oder die Durchschnittsergebnisse überprüfen. Dies zeigt 
an, dass sich noch keine Messergebnisse im Speicher 
befinden.

•	 Die Kontrolllösungsergebnisse sind NICHT in den 
Tagesdurchschnittswerten enthalten.
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Ansage der gespeicherten Ergebnisse durch 
„Universal Tone“
Nur das letzte gespeicherte Ergebis kann akustisch 
ausgegeben werden. Wenn Sie die Haupttaste drücken, um 
das Messgerät einzuschalten, hören Sie erst einen langen 
Piepton für „Ein“ und dann das letzte Ergebnis.

Nur der Mittelwert der letzten 7 Tagen wird akustisch 
ausgegeben. Wenn der 7-Tage-Mittelwert nicht berechnet 
werden kann, erscheinen auf dem Display drei horizontale 
Striche. Diese werden akustisch durch 3 lange Pieptöne 
signalisiert, die für die 3 Nullen stehen.

Übertragung der Daten
Datenübertragung per Bluetooth
Um Ihre Daten via Bluetooth von Ihrem FORA 6 Duo 
herunterzuladen, können Sie Ihr Gerät mit iOS (5.0.1 oder 
höher) oder Android-System (4.3 API Level 18 und höher) 
verwenden. Folgen Sie den unten genannten Schritten, um 
die Daten zu übertragen. Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden 
Sie sich bitte an den Kundendienst oder Händler Vorort.

1.	Installieren Sie die Software (iFORA HM)  
auf Ihr Gerät mit einem iOS oder 
Android-System. 

2.	Jedesmal wenn das FORA 6 Duo ausgeschaltet ist, wird 
das Bluetooth für die Datenübertragung aktiviert. Die 
Bluetooth- Anzeige blinkt dann blau.

3.	Vergewissern Sie sich, dass Ihr FORA 6 Duo bereits mit 
Ihrem Gerät mit iOS oder Android-System verbunden ist, 
wenn Sie den Anweisungen im Einstellungsmodus folgen. 

Bluetooth Smart Meter

Search
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Bluetooth Smart Meter

Add

Yes

Hinweis:
Dieser Schritt wird empfohlen, wenn zum ersten Mal 
eine Verbindung zwischen dem Messgerät und einem 
Bluetooth- Empfänger (Pairing) hergestellt wird oder wenn 
eine Verbindung mit einem neuen Bluetooth-Empfänger 
hergestellt werden soll.

4.	Wenn sich Ihr Gerät mit iOS oder Android-System im 
Empfangsbereich befindet, wird die Datenübertragung 
gestartet und die Bluetooth-Verbindung blinkt blau. Sobald 
die Übetragung beendet ist, schaltet sich das FORA 6 Duo 
automatisch ab.

5.	Wenn sich Ihr Gerät mit iOS oder Android-System nicht im 
Empfangsbereich befindet, schaltet sich das FORA 6 Duo 
automatisch nach 2 Minuten ab.

Hinweis:
•	 Solange sich das Gerät im Sendemodus befindet, kann es 

keine Blutzuckermessung durchführen.
•	 Vergewissern Sie sich, dass vor der Dateinübertragung 

mit iOS oder Android-System das Bluetooth an Ihrem 
Messgerät eingeschaltet ist und es sich innerhalb des 
Empfangsbereich befindet.

Instandhaltung
Batterien wechseln
Wenn die Batteriespannung extrem niedrig ist und “  
&  ” auf dem Display erscheint, müssen Sie die Batterie 
sofort wechseln und Datum und Uhrzeit zurücksetzen. Das 
Messgerät kann dann nicht eingeschaltet werden.  
 

 

So wechseln Sie die Batterie aus:

1.	Drücken Sie auf den Rand des Batteriedeckels und heben 
Sie ihn an, um den Deckel zu entfernen.

2.	Nehmen Sie die alten Batterie heraus und setzen eine neue 
AA-Alkalibatterie mit 1,5 V ein.

3.	Schließen Sie den Batteriefachdeckel. 
Wird die Batterie richtig eingesetzt, erklingt ein Signalton.
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ACHTUNG 
Explosionsgefahr, falls Batterie durch einen 

falschen Typ ersetzt wird. Verbrauchte Batterien/
Akkus nach Vorschrift entsorgen.

Hinweis:
•	 Beim Batteriewechsel bleiben sämtliche im Speicher des 

Messgerätes abgelegten Messergebnisse erhalten.
•	 Halten Sie Batterie von Kleinkindern fern. Bei Verschlucken 

suchen Sie unverzüglich einen Arzt auf.
•	 Falls die Batterie einige Zeit im Gerät verbleibt, kann 

Batterieflüssigkeit auslaufen. Nehmen Sie die Batterie 
heraus, falls Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen 
sollten.

•	 Entsorgen Sie verbrauchte Batterie gemäß örtlichen 
Vorschriften.

Gerät richtig pflegen
•	 Reinigen Sie das Gerät außen mit einem weichen, leicht 

mit Leitungswasser oder einem sanften Reinigungsmittel 
angefeuchteten Tuch. Anschließend mit einem weichen 
Tuch gut abtrocknen. NICHT mit Wasser abspülen.

•	 Gerät NICHT mit Lösungsmitteln reinigen.

Gerät aufbewahren
•	 Aufbewahrungsbedingungen: -20 °C bis 60 °C, unter 95% 

relative Feuchtigkeit.
•	 Lagern und transportieren Sie das Gerät grundsätzlich in 

seiner Aufbewahrungstasche.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht fallen, vermeiden Sie starke 
Erschütterungen.

•	 Vermeiden Sie Orte mit direkter Sonneneinstrahlung und 
hoher Luftfeuchtigkeit.

Geräte-Entsorgung
Das verwendete Messgerät sollte so behandelt werden, 
als wäre es kontaminiert und könnte zum Infektionsrisiko 
bei Messungen führen. Entfernen Sie die Batterien und 
entsorgen Sie das Gerät in Übereinstimmung mit den 
örtlichen Vorschriften.

Das Gerät fällt nicht in den Geltungsbereich der EU-Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE).

Pflege der Teststreifen
•	 Lagerbedingungen: 2 °C bis 30 °C (35,6 °F bis 86 °F) und 

unter 85% relativer Luftfeuchtigkeit für alle Teststreifen 
(Blutglukose, β-Keton). Nicht einfrieren.

•	 Bewahren Sie die Teststreifen nur in ihrer 
Originalverpackung auf. Füllen Sie sie nicht in einen 
anderen Behälter um.

•	 Bewahren Sie die Teststreifenpackungen an einem 
kühlen und trockenen Ort auf. Halten Sie sie von direkten 
Sonneneinstrahlung und Hitze fern.

•	 Nachdem Sie einen Teststreifen aus der Dose entnommen 
haben, verschließen Sie sofort wieder den Verschluss der 
Dose.

•	 Fassen Sie den Teststreifen mit sauberen und trockenen 
Händen an.
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•	 Bewahren Sie die Kontrolllösung sicher verschlossen 
bei Temperaturen zwischen 2 °C und 30 °C auf. Nicht 
einfrieren.

DETAILLIERTE INFORMATIONEN
Dieses Messgerät liefert Ihnen Plasma-äquivalente 
Ergebnisse.

Normaler Plasma-
glukosebereich für 
Menschen ohne 
Diabetes *1

Beim Fasten und 
vor dem Essen

< 100 mg/dl (5,6 mmol/l) 

2 Stunden nach 
den Mahlzeiten

< 140 mg/dl (7,8 mmol/l) 

•  Die Blutketon-Messung misst beta-Hydroxybutyrat (β 
-OHB), den wichtigsten der drei β-Ketonkörper im Blut. 
Normalerweise werden β-OHB-Werte unter 0,6 mmol/l 
erwartet.

•  β-OHB-Werte können sich erhöhen, wenn eine Person 
fastet, kräftig trainiert oder Diabetes hat und krank 
wird. Wenn Ihr Blutketon- Ergebnis 0,0 mmol/l beträgt, 
wiederholen Sie die Blutketon- Messung mit einem neuen 
Teststreifen. Wenn die gleiche Meldung erneut angezeigt 
wird oder das Ergebnis nicht widerspiegelt, wie

Sie sich fühlen, kontaktieren Sie Ihren Arzt. Fragen Sie Ihren 
Arzt um Rat, bevor Sie Ihre Diabetesmedikation ändern. 
Wenn Ihr Blutketon-Ergebnis zwischen 0,6 und 1,5 mmol/l 
liegt, kann das auf ein Problem hindeuten, das medizinischer 
Hilfe bedarf. Befolgen Sie die Anweisungen Ihres Arztes. 
Wenn Ihr Blutketon-Ergebnis höher als 1,5 mmol/l ist, 
kontaktieren Sie unverzüglich Ihren Arzt: Es könnte sich 
um die Entwicklung einer Diabetischen Ketoazidose (DKA) 
handeln.  

•	 Verwenden Sie jeden Teststreifen sofort nach seiner 
Entnahme aus der Verpackung.

•	 Verwenden Sie die Teststreifen nicht nach ihrem 
Verfalldatum. Anderenfalls könnten ungenaue 
Testergebnisse auftreten.

•	 Verbiegen, zerschneiden oder verändern Sie die Teststreifen 
nicht.

•	 Halten Sie die Teststreifendose von Kindern fern, da der 
Verschluss und die Teststreifen eine Erstickungsgefahr 
darstellen. Suchen Sie bei Verschlucken bitte unverzüglich 
einen Arzt auf.

Weitere Informationen sind auf der Gebrauchsanweisung in 
der Teststreifenfaltschachtel enthalten.

Wichtige Informationen zur Kontrolllösung
•	 Verwenden Sie nur unsere Kontrolllösungen mit Ihrem 

Gerät.
•	 Verwenden Sie keine Kontrolllösungen, die abgelaufen 

oder länger als 3 Monate geöffnet sind. Vermerken Sie das 
Datum des Öffnens auf der Flasche der Kontrolllösung und 
entsorgen Sie die verbliebene Lösung nach 3 Monaten.

•	 Der Kontrolllösungstest sollte bei Raumtemperatur (20 °C 
bis 25°C) durchgeführt werden. Stellen Sie vor dem Test 
sicher, dass sich Kontrolllösung, Gerät und Teststreifen im 
angegebenen Temperaturbereich befinden.

•	 Schütteln Sie die Flasche vor dem Gebrauch; entsorgen 
Sie den ersten Tropfen der Kontrolllösung und wischen die 
Flaschenspitze zur Gewährleistung einer reinen Probe und 
eines exakten Ergebnisses ab. 
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Bitte konsultieren Sie Ihren Arzt, um die Zielwerte zu 
bestimmen, die am besten für Sie geeignet sind.
*1. American Diabetes Association (2014). Clinical Practice 

Recommendations. Diabetes Care, 37 (Supplement 1): S16.

Hinweise zu den Symbolen
Symbol Referent Symbol Referent

Medizinisches In-Vitro-
Diagnosegerät

Nicht 
wiederverwenden

Bedienungsanleitung 
beachten

Temperaturbegren

-zung

Verfallsdatum CE-Kennzeichen

Bündelcode Hersteller

Seriennummer

Entsorgen Sie 
die Verpackung 
nach Gebrauch 
ordnungsgemäß.

Vor Sonnenlicht 
schützen

Achtung, 
Begleitdokumentation 
lesen

Vor Feuchtigkeit 
schützen

Durch Bestrahlung 
sterilisiert

Luftfeuchtigkeit 
Einschränkung

Bei beschädigter 
Verpackung nicht 
verwenden

Modell-Nr.
Entsorgen Sie 
die Verpackung 
nach Gebrauch 
ordnungsgemäß.

1.5V       1,5 Volt DC 
(Gleichstrom)

Menge Batterien

Autorisierter 
Bevollmächtigter für 
die EU

Einmalige 
Produktkennung

Herstellungsdatum
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Fehlermeldung
Fehlermeldung Ursache Abhilfe

Batterien sind für die 
Messung zu schwach.

Wechseln Sie die Batterien 
umgehend aus und stellen 
Sie Datum und Uhrzeit 
in den Einstellungen des 
Geräts zurück.

Teststreifen wurde 
bereits verwendet.

Wiederholen Sie die 
Messung mit einem neuen 
Streifen.

Blutprobe wurde 
auf den Streifen 
aufgetragen, bevor das 
Messgerät bereit für 
eine Messung war.

Wiederholen Sie die 
Messung mit einem neuen 
Streifen. Tragen Sie die 
Blutprobe auf, sobald das 
Messgerät mit “  ” 
und einen blinkenden “  
” anzeigt, dass es für eine 
Messung bereit ist.

Problemlösung
Falls die empfohlenen Abhilfemaßnahmen nicht 
funktionieren oder andere als die nachstehenden 
Fehlermeldungen angezeigt werden sollten, wenden sich 
bitte an den Kundendienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
eigenhändig zu reparieren; demontieren Sie es unter keinen 
Umständen.

Ergebnisse 
Blutglukose-Test 
Meldung Bedeutung

< 10 mg/dl (0,5 mmol/l)

 ≥ 240 mg/dl (13,3 mmol/l)  

> 600 mg/dl (33,3mmol/l)

β-Keton-Test:

Meldung Bedeutung

< 0,1 mmol/l  

> 8,0 mmol/l  
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Fehler bei der 
Messgerätkalibrierung.

Lesen Sie noch einmal 
die Gebrauchsanleitung 
und wiederholen Sie 
die Messung mit einem 
neuen Streifen. Wenn das 
Problem weiter besteht, 
wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst vor Ort.

Bestandteil des 
Gerätes ist evtl. defekt.

Fehlfunktion des 
Messgeräts aufgrund 
beschädigter 
Bestandteile.

Falsche Daten bei 
Messgerät oder Code-
Streifen.

Teststreifen wurde zu 
früh entfernt oder das 
Blutvolumen reicht 
nicht aus.

Überprüfen Sie die 
Anweisungen und 
wiederholen Sie die 
Messung mit einem neuen 
Teststreifen. Vergewissern  
Sie sich, dass Sie die 
richtige Technik anwenden 
ausreichend Blut 
aufgetragen haben.

Umgebungstemperatur 
liegt unterhalb des 
Betriebsbereichs.

Der Betriebsbereich 
liegt zwischen 8°C und 
45°C (46,4°F und 113°F). 
Wiederholen Sie die 
Messung, wenn sich 
Gerät und Teststreifen 
in der oben genannten 
Temperatur befinden.

Umgebungstemperatur 
liegt oberhalb des 
Betriebsbereichs.

Erscheint, wenn 
die Teststreifen 
abgelaufen sind. (Das 
gilt nur für β-Keton  
Teststreifen)

Vergewissern Sie sich, 
dass die Datums- und 
Zeiteinstellungen des 
Messgeräts korrekt und 
aktuell sind. Fügen Sie den 
Codestreifen erneut ein. 
Wenn das Problem weiter 
besteht, überprüfen Sie 
bitte das Verfallsdatum des 
Testgstreifens. 
Entsorgen Sie die 
abgelaufenen Teststreifen. 
Verwenden Sie einen 
neuen gültigen Teststreifen 
und wiederholen Sie die 
Messung.



DE-22

Blutzuckermessung
Symptom Ursache Abhilfe

Das Gerät zeigt 
keine Meldung 
an, nachdem 
ein Teststreifen 
eingeführt 
wurde.

Batterie erschöpft.

Wechseln Sie die 
Batterie umgehend aus 
und stellen Sie Datum 
und Uhrzeit in den 
Einstellungen des Geräts 
zurück.

Der Teststreifen 
ist verkehrt oder 
unvollständig 
eingeführt.

Führen Sie den 
Teststreifen so ein, 
dass die Kontakte nach 
vorne und oben zeigen. 

Gerät oder 
Teststreifen 
fehlerhaft.

Wenden Sie sich 
bitte an Ihren 
Kundendienstvertreter.

Ansage von Fehlermeldungen durch 
„Universal Tone“
•	 Hi or Lo Blutglukose-Ergebnis: 

- Ergebnisse über 600 mg/dl (33,3 mmol/l) werden als 999 
ausgegeben, d.h. drei Folgen von neun kurzen Pieptönen, 
mit Unterbrechungen zwischen den Folgen. 
- Ergebnisse unter 10 mg/dl (0,5 mmol/l) werden als 000 
dargestellt, d.h. durch drei lange Pieptöne.

•	 Batteriewechselanzeige: Werden die Batterien schwach, 
ertönen zwei kurze Pieptöne dreimal in Folge. Dieser 
Warnton ertönt, wenn das Messgerät eingeschaltet wird.

•	 Andere Fehlermeldungen:
•	 Andere Fehlermeldungen werden durch zwei kurze 

Pieptöne angezeigt, die viermal in Folge ertönen.
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Der Test 
beginnt nicht, 
nachdem 
die Probe 
aufgetragen 
wurde.

Blutprobe zu klein.

Wiederholen Sie die 
Messung mit einem 
neuen Teststreifen und 
einer größeren Menge 
Blut.

Fehlerhafter 
Teststreifen.

Wiederholen Sie die 
Messung  mit einem 
neuen Teststreifen.

Die Probe wurde 
aufgetragen, 
nachdem sich 
das Messgerät 
automatisch 
ausgeschaltet 
hatte.

Wiederholen Sie die 
Messung mit einem 
neuen Teststreifen. 
Tragen Sie die 
Probe auf, wenn das 
blinkende Symbol “

“ auf dem Display 
erscheint.

Fehlerhaftes Gerät.
Wenden Sie sich 
bitte an Ihren 
Kundendienstvertreter.

Das 
Testergebnis 
der 
Kontrolllösung 
liegt außerhalb 
des Bereichs.

Fehler bei der 
Durchführung des 
Tests.

Lesen Sie die 
Anweisungen 
aufmerksam durch, 
und wiederholen Sie 
den Test.

Die Kontrolllösung 
wurde nicht richtig 
geschüttelt.

Schütteln Sie die 
Kontrolllösung kräftig, 
und wiederholen Sie 
den Test.

Abgelaufene oder 
verschmutzte 
Kontrolllösung.

Überprüfen Sie das 
Ablaufdatum der 
Kontrolllösung.

Die Kontrolllösung 
ist zu warm oder 
zu kalt.

Die Kontrolllösung, 
das Gerät und die 
Teststreifen sollten sich 
auf Zimmertemperatur 
(20 °C bis 25 °C) 
befinden, bevor ein Test 
begonnen wird.

Fehlerhafter 
Teststreifen.

Wiederholen Sie den 
Test mit einem neuen 
Teststreifen.

Gerätestörung.
Wenden Sie sich 
bitte an Ihren 
Kundendienstvertreter.
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Spezifizierungen
Speicher 1000 Messergebnisse mit 

zugehörigem Datum und Uhrzeit
Abmessungen 89,8 (L) x 54,9 (W) x 18 (H) mm
Stromversorgung Eine 1,5V-AAA-Alkalibatterie
Gewicht 46,1g  (ohne Batterie)
Externer Ausgang Bluetooth 

Merkmale

Auto-Elektroden-Einsteckerkennung
Auto-Proben-Ladeerkennung
Auto-Reaktionszeit-Countdown
Auto-Abschaltung nach 3 Minuten 
Inaktivität
Temperaturwarnung

Betriebsbedingungen 8 °C bis 45 °C, unter 85% relative 
Feuchtigkeit (nicht kondensierend)

Lagerungs-/
Transportbedingungen

-20 °C bis 60 °C, relative 
Luftfeuchtigkeit unter 95 %

Messeinheiten Blutglukosetest: mg/dl oder mmol/l 
β-Keton-Test: mmol/l 

Messbereich
Blutglukosetest: 10 ~ 600 mg/dl (0,55 
~ 33,3 mmol/l)   
β-Keton-Test: 0,1 ~ 8,0 mmol/l

Hämatokrit-Bereich Blutglukosetest: 0 ~ 70% 
β-Keton Test: 10 ~ 70%

Testprobe
Blutglukosetest: Kapillar / venös / 
neonatal / arteriell   
β-Keton-Test: Kapillar / Venös  

Testergebnis Blutzuckermessungen werden als 
Plasmaäquivalente ausgewiesen

Dieses Gerät wurde getestet und erfüllt die 
Sicherheitsanforderungen der folgenden Normen: IEC/EN 
61010-1, IEC/EN 61010-2-101, EN 61326-1, IEC/EN 61326-2-6, 
EN 301 489-17, EN 300 328.
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Garantiebedingungen
ForaCare Suisse gewährleistet, dass jedes von ForaCare 
Suisse hergestellte Standardprodukt keinerlei Material- und 
Herstellungsfehler aufweist und bei Anwendung gemäß 
Anleitung/Angaben am Produkt oder auf der Verpackung 
die beschriebenen Leistungen erbringt. Alle Garantien, 
die das Produkt betreffen, sind mit dem Verfallsdatum 
abgelaufen, oder falls nicht vorhanden, nach zwei (2) 
Jahren ab Kaufdatum, solange das Gerät nicht verändert, 
alteriert oder missbräuchlich benutzt wurde. Die ForaCare 
Suisse-Garantie gilt nicht unter folgenden Bedingungen: 1. 
Das Produkt wurde nicht gemäß Anleitung oder für einen 
bestimmungswidrigen Zweck eingesetzt. 2. Reparaturen, 
Veränderungen oder andere Arbeiten wurden vom Käufer 
oder von Dritten ohne Genehmigung durch ForaCare 
Suisse und/oder ohne Einhaltung durch von ForaCare 
Suisse zugelassener Verfahren ausgeführt. 3. Der Defekt 
entstand durch Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz, 
unzureichende Wartung, Unfall oder Fahrlässigkeit außerhalb 
der Verantwortlichkeit von ForaCare Suisse. Diese Garantie 
gilt nur, wenn das Produkt gemäß zutreffenden schriftlichen 
ForaCare Suisse-Empfehlungen ordnungsgemäß gelagert, 
installiert, genutzt und gewartet wird. Diese Garantie kann 
nicht auf Defekte von Artikeln ausgeweitet werden, die 
gänzlich oder teilweise durch Einsatz von Komponenten, 
Zubehör, Teilen oder sonstigen Materialien entstehen, die 
nicht von ForaCare Suisse zur Verfügung gestellt werden.
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